
COURSE DESCRIPTION
1. GENERAL
SCHOOL HUMANITIES

DEPARTMENT FOREIGN LANGUAGES, TRANSLATION AND INTERPRETING

LEVEL Undergraduate

COURSE CODE YK-8001 SEMESTER 8th

COURSE TITLE Translation Technology

INDEPENDENT TEACHING ACTIVITIES WEEKLY TEACHING
HOURS

ECTS

Lectures 3 6

COURSE CATEGORY Specific Background

COURSE TYPE Compulsory

PREREQUISITES  -

LANGUAGE OF TEACHING
AND EXAMINATIONS

Greek

THE COURSE IS OFFERED
TO ERASMUS STUDENTS

URL https://dflti.ionio.gr/en/undergraduate-studies/courses/yk-8001/

ECLASS https://opencourses.ionio.gr/courses/DFLTI201/

2. TEACHING RESULTS
Teaching Results
Upon completion of the course, students will be able to:

Use the most commonly used CAT tools (Trados Studio, Multiterm, Memsource, MateCat)
create and manage translation memories
create and manage termbases
create electronic glossaries
use MT during the pre-translation process
align texts
perform Quality Assurance (QA)
pre-edit and post-edit MT output
use automatic metrics to evaluate the quality of machine translation output
 manually evaluate machine translation output, accuracy/fluency evaluation, ranking, error analysis based on
error typology models such as DQF / MQM

General Skills
Seek, analyze and synthesize data
Adaptation to new environments
Team work
Work in interdisciplinary environment
Production of new research ideas

3. CONTENT
IT skills are central to the translator's work, and the aim of this module is to demonstrate how the efficiency of the
translation process and the translator's marketability can be improved by an enhanced knowledge of the relevant
electronic tools. As well as receiving theoretical instruction, students will develop transferable skills through "hands-
on" sessions that emphasise the "real world" translation environment. The main focus of the module will be on
Computer-assisted tools (CAT-tools), including cloud-based tools and open-source tools (Trados, Memsource etc.). An
introduction to Machine Translation (MT) (with an emphasis on Neural Machine Translation) and post-editing is also
included in the module, as is familiarisation with MT systems’ evaluation.
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Week 1: Overview. Translation and Technology.

Week 2: The research ability of the translator, the stages of the translation process: analysis, synthesis and
evaluation, research tools: dictionaries (printed and or electronic), glossaries, databases, parallel and comparable
texts, informants. Term extraction and compilation of glossaries.

Week 3: Machine Translation (MT): Introduction to MT, a historical overview of MT systems and their training,
translating for the training of an MT system, Statistical and Neural MT.

Week 4: Evaluation of machine translation systems. Automatic metrics, quality estimation, human evaluation,
accuracy/fluency rating, ranking and error analysis.

Week 5: Pre-editing and post-editing of MT output: Introduction, techniques, frequent errors of fluency and adequacy.
Post-editing of MT output: practical work.

Week 6: Post-editing of MT output: practical work and error analysis (MQM / DQF typology).

Week 7: Introduction to CAT tools, Trados Studio I: Ιnstallation, overview of the user interface, personal settings. SDL
Multiterm: Basic concepts, using termbases, creating a termbase from scratch or by converting an existing file, adding
entries to a termbase, extracting terms.

Week 8: Trados Studio ΙΙ: Translating a word document, auto-propagation, Context Match, Exact Match, Fuzzy Match,
Tags, Concordance Search, Spell Check, QA.

Week 9: Trados Studio III: Translating different file formats (PDF, Εxcel, SRT, XML etc.). Shortcut keys.

Week 10: Τrados Studio IV: Translation memory management, text alignment, creating Autosuggest dictionaries.

Week 11: Memsource I: Memsource Desktop Editor και Mensource Web Editor. How to translate a document in
Memsource.

Week 12: Memsource II: Translating different file formats (PDF, Εxcel, SRT, XML etc.). TM and TB management.
Importing and exporting TMs and TBs. Text alignment.

Week 13: Other online CAT-tools. Recap session.

4. TEACHING AND LEARNING METHODS - EVALUATION
TEACHING METHOD Face to face

USE OF INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES

Several ICT tools are used, mainly ppt presentations,
online videos and Internet resources. Several CAT Tools
are used, such as Trados, Memsource, MT systems and
automatic evaluation metrics. The class material is made
available on the Open e-class platform.

 

TEACHING STRUCTURE Activity Semester Workload
Lectures 39
Literature Study and
Analysis

39

Practice and Preparation 72
Course Total (ECTS: 6) 150

EVALUATION OF STUDENTS A final written assignment is used to assess the students.
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